WOWA Kurdish (Southern, Bijar)

Text C — Nardawan (‘The Ladder’)
speaker 02 (Rahim, male, age 46, BA in literature)
collected by Masoud Mohammadirad in Bijar, August 2016

Text
1.

kura xasay waxte zinxwastini dd. zinTaray xwazinu. diiay bayné zin sl dicma diza bawan.
kuragays alsiu wa izatt ihtiramawa dwaygaya mal bawki. haftay way diciu kuraga kuraga
diciya sunr.

dagaya nizik-é mal xasiirant. diini Zinagayu dalki la sii¢t wisyant miqu miqlyan-a. ayas
xway daya daldaygi. gwoska arayan Sil kay. dliataga isti dalkagam xwazim wa mil Siiagama
dastima swari bim taway ¢a bikam?

dalkis kaya jwawd. st rula x wa yay ra niyaw swar bwid. S miniya nardawan tway pila
pila lay bi¢ida ban. iiSii day xasa ja Cito ay karaga bikam? Sl doridaw awal riiz way biisa
Siyaga da bizahmant iskani ¢ay aram biyara. Sawstiagays har wa narmi niyan biisa $6aga
xijalat xwam da aw kwasaganim bina war pam. 0 a ¢inaw hiirda hiirda swari bu

kuraga giski aznawiu diyaya mal aman hici wa rii xoya nixay. ay diyarizaw wa xwasmanit
das Zinaga giril waygaya mal xoyan. bayaniagay Zinaga har ¢inaw kay ki dalki witya. kur-
agays wa riiua xwas ¢ayaga dinya war damiyu. diciya sara kar

ay dliyariZzaw bayanay Zinaga la xaw als1 azazili kisiu 1$i da piaga bizahmat kawswganim
bina war pamaw. kuragays ¢l xasi dinya lay xwayd. kawsSagani dinya war payd. har ka
Zinaga das duway aray kaws daya mil dasyaw dasi Sikné

Translation

1.

It was the time for the marriage of a good man. They married a wife to him. After a while,
the wife said, ‘I will go to dizebawan . The boy set off and with so much respect took her
to her father’s place. A week passed. The boy went after her.

He approached his in-laws’ house and saw that his wife and her mother were standing in
a corner and were whispering. (The boy) hid in a corner (lit. put himself in a corner). He
listened carefully to them (lit. he loosened his ears for them). The girl said ‘Mom! | want
to have the final word over my husband and control him (lit. have it over his neck)! What
should I do?’

Her mother responded (lit. did to response) and said ‘Darling! It is not possible to ride
him immediately! A husband is like a ladder, you should climb him step by step.” (The
daughter) said ‘Alright! Then how am | supposed to do this?’ (The mother) said ‘When
you’re back (home), tell him on the first day: ‘Oh husband! Please bring me a cup of tea?’
The day after, again say to him softly ‘Oh husband! Could you please put my shoesin front
of me (my feet)?’ And this way, little by little, you can manage him.

The boy heard everything and came inside the house, but pretended he had not heard
anything [lit. he didn’t throw it to his face]. Next day, he happily took his wife’s hand and
took her to their own house. The next day, the wife did what her mother had told her. The
boy kindly put a cup of tea in front of her and went to work.

The next day, when she woke up, the wife yawned and said ‘Man! Please put my shoes
in front of me.” The boy took a good stick with him. (He) put the shoes in front of her. As
soon as his wife stretched out her hand to grab her shoes, he hit her hand and broke her
hand.
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